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Schema för förebyggande underhåll 
Alla som använder utrustningen samt service- och
underhållspersonalen bör ha detta schema för
förebyggande underhåll tillgängligt.
I schemat för förebyggande underhåll beskrivs
grunderna för en säker användning av produkten. Arjo
erbjuder heltäckande service- och supportprogram som
maximerar produktens långsiktiga säkerhet,
tillförlitlighet och värde. Kontakta Arjo om du vill ha
mer information om tjänsterna eller veta vad de kostar.
Utrustningen utsätts för slitage. Följande underhåll
måste utföras vid de angivna intervallen för att
säkerställa att utrustningen behåller sina ursprungliga
fabriksspecifikationer.
Läs bruksanvisningen 001.25060.XX (XX = två
bokstäver som anger språket) och reservdelslistan
001.25070.EN som finns tillgängliga från din Arjo-
återförsäljare.
Otillåtna modifieringar av utrustning från Arjo kan
påverka utrustningens säkerhet. Arjo ska inte hållas
ansvarigt för några olyckor, tillbud eller
prestandaförluster som uppstår till följd av otillåtna
modifieringar av företagets produkter.
Arjo uppmanar alla kunder att endast använda Arjos
originaldelar som är särskilt avsedda att användas med
utrustning från Arjo för att undvik personskador som kan
orsakas av undermåliga delar.

Definitioner som används
i bruksanvisningen:

Innebär: Om dessa anvisningar inte följs finns risk för
personskador på dig själv eller andra.

Innebär: Om dessa anvisningar inte följs finns risk för
skador på produkten (produkterna).

Innebär: Detta är viktig information om korrekt
användning av utrustningen.

VARNING: 

AKTA: 

OBS! 
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FÖRKLARING: X = Åtgärd krävs av kunden S = Åtgärd krävs av en kvalificerad servicetekniker
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Åtgärd

DPS-lyftbyglar Öglelyftbyglar

Manuellt Motordriven 2-4-punkts Bår
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Kontrollera alla selens fästpunkter för
att se till att de inte är skadade. Byt till
en ny enhet om några skador upptäcks.

X X X X

Kontrollera att alla anvisningsskyltar är
ordentligt fastsatta och läsliga. Ersätt
vid behov. För skyltarnas placering, se
bruksanvisningen.

X X X X

Kontrollera tillståndet hos
vridpunkternas friktionsskivor och
bussningar. Om de är slitna och/eller
skadade måste delarna ersättas. 
Se Fig. 5.

S S

Efter att du har kontrollerat/bytt ut
friktionsskivorna och bussningarna
måste du ställa in friktionsenheten och
verifiera att handtaget klarar lasten
5,4 kg (12 lb) vid handtaget.

S S

Kontrollera alla utvändiga delar visuellt
och se noga till att inga skador har
uppkommit under användningen.
Byt eventuellt ut delar vid behov.

S S

Kontrollera att apparaten fungerar
smidigt i hela rörelseområdet. S

Undersök alla utsatta delar, i synnerhet
de som kommer i nära kontakt med
patientens kropp. Kontrollera att inga
sprickor eller vassa kanter bildats,
eftersom sådana kan orsaka skador eller
bli ohygieniska. Byt dem om så behövs.

X S X S X S X S
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FÖRKLARING: X = Åtgärd krävs av kunden S = Åtgärd krävs av en kvalificerad servicetekniker
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Inspektera skicket på bladfjädern och
låsklämman vid fästpunkten. Byt ut om
dessa är skadade.

X S X S X S X S

Kontrollera att lyftbygeln är korrekt
monterad på lyftarmen före användning.
Det finns en plastklämma som ska låsa
fast i spåret på lyftarmens T-stycke.

X X X X

Kontrollera att bladfjädern i
låsklämman är rätt monterad. Se Fig. 6. X X X X

Åtgärd

Maxi Move Tillbehör

Selar Batteriladdare
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Kontrollera att selar, remmar och spännen inte är skadade eller fransiga.
Byt dem vid behov. X S

Kontrollera att batteriladdaren inte har några lösa kontakter, avbrutna
ledare, skador på höljet m.m. Använd inte laddaren om den har några
skador.

X S

Kontrollera att batteriet är tillräckligt laddat. Se bruksanvisningen för hur
man laddar batteriet. X S

Åtgärd

DPS-lyftbyglar Öglelyftbyglar

Manuellt Motordriven 2-4-punkts Bår
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FÖRKLARING: X = Åtgärd krävs av kunden S = Åtgärd krävs av en kvalificerad servicetekniker
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Ladda batteriet i minst 15 timmar en gång var sjunde dag.
Se bruksanvisningen för hur man laddar batteriet. X S X

Kör lyften genom hela rörelseomfånget, både från manöverpanelen och
från handkontrollen, på ett normalt och jämnt sätt. X

Sänk ned lyftarmen helt och kontrollera att de synliga lyftremmarna på
lyftpelarens båda sidor inte har några revor eller fransar. Ta omedelbart
lyften ur bruk om du upptäcker några skador. Byt till nya lyftremmar.

X

Öppna och stäng chassibenen och kontrollera att de rör sig obehindrat och
smidigt genom hela rörelseomfånget. X

Kontrollera tillståndet hos handkontrollen och dess sladd.. Ta genast
handkontrollen och kabeln ur bruk om de är skadade och ersätt med nya
delar.

X

Kontrollera att alla utvändiga anslutningar sitter stadigt fast och att alla
skruvar och muttrar är åtdragna. X

Kontrollera att alla styrhjul kan vrida sig fritt och att de två
bakhjulsbromsarna går att låsa. Ersätt vid behov. X

Kontrollera att alla monteringstappar för styrhjulen sitter fast ordentligt i
chassit och chassibenen, och att styrhjulets spår inte är skadade. Ersätt vid
behov.

X

Kontrollera att alla anvisningsskyltar är ordentligt fastsatta och läsliga.
Ersätt vid behov. För skyltarnas placering, se bruksanvisningen. X

Undersök alla utsatta delar, i synnerhet de som kommer i nära kontakt
med patientens kropp. Kontrollera att inga sprickor eller vassa kanter
bildats, eftersom sådana kan orsaka skador eller bli ohygieniska. Byt dem
om så behövs.

X

Åtgärd

Maxi Move Tillbehör
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FÖRKLARING: X = Åtgärd krävs av kunden S = Åtgärd krävs av en kvalificerad servicetekniker
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Testa den automatiska stoppfunktionen.
Se anteckn. 1. S

Prova tvärstoppsfunktionen.
Se anteckn. 2. S

Testa funktionen för nedvevning vid systemfel mekaniskt.
Se anteckn. 3. S

Om en våg är installerad ska du kontrollera att vikten stämmer och
kalibrera om vid behov. 
Se anteckn. 4.

S

Kontrollera de två lyftremmarna på deras hela längd. Ersätt remmarna om
tecken på slitage eller skador upptäcks. S

Kontrollera åtdragningsmomentet. Identifiera typen av ben (se Fig. 8) och
kontrollera åtdragningsmomentet som gäller för benens modell och
material. 
Se anteckn. 5.

S

Kontrollera kraften på 2,5 kg (4 lbf) som krävs för att rotera lyftarmens
svängningsmoment. Justera skruven vid behov. Se Fig. 9 för placering. S

Kontrollera öppningen mellan flänsen på T-stycket och lyftarmen. Om den
är större än 2 mm ska lyftarmens bussningar bytas (minsta tillåtna
öppning är 1 mm).
Se Fig. 9 för öppningens placering.

S

Kontrollera benens bredd (se Fig. 10). Ta först bort benöverdragen.
Mät från mitt till mitt vid ändarna nära framhjulen med benen stängda.
Justera endast om ”A” är kortare än 650 mm (25 1/2”) för den
standardhöga benmodellen (KMCS**) och den låga modellen (KMCL**)
eller kortare än 695 mm (27 3/8”) för den extra låga benmodellen
(KMCE**).

S

Åtgärd

Maxi Move Tillbehör

Selar Batteriladdare
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FÖRKLARING: X = Åtgärd krävs av kunden S = Åtgärd krävs av en kvalificerad servicetekniker
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Om de två lyftremmarna används rekommenderas det att de byts ut
vartannat år. Om remmarna ser skadade eller slitna ut innan dess ska de
bytas ut omedelbart. 
Smörj de två övre remrullarna.

S

Kontrollera och smörj de övre och nedre glidmekanismerna på
lyftpelaren. Ersätt om dessa är slitna eller skadade. Justera vid behov för
att minska öppningen i pelaren.

S

Kontrollera och ersätt de fyra lyftarmsrullarna och de två ledstyckena om
dessa är skadade eller slitna. S

Kontrollera Combi-T-stycket och anslutningskontakterna om sådana
finns. Rengör och byt dem vid behov. Kontrollera T-styckets bussning
med avseende på kraftigt slitage.

S

Kontrollera räkneverket och återställ det vid behov. Se ant. 6. S

Åtgärd

Maxi Move Tillbehör
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Anteckningar
Anteckning 1
Börja med lyftarmen lyft högt över sin lägsta position och
använd handkontrollen för att sänka den. Håll samtidigt upp
lyftarmen med din andra hand i ungefär fem sekunder.
Motorn ska stanna medan lyftarmen hålls upp. Släpp
knappen på handkontrollen. Lyftarmen ska stanna kvar i sitt
ursprungliga läge. Upprepa detta test med hjälp av
knapparna på manöverpanelen.

Anteckning 2
Använd handkontrollen för att lyfta eller sänka lyftarmen.
Tryck samtidigt på stoppknappen. Den motordrivna
rörelsen ska stanna omedelbart. Återställ genom att trycka
på den gröna startknappen. Upprepa testet med öppning
och stängning av chassibenen.

Anteckning 3
1. Dra upp den röda nödspaken (se Fig. 7). 
2. Ta bort låsspiken. 
3. Vrid handtaget medurs. Lyftarmen ska gå lätt 

att sänka.
4. Sätt tillbaka låsspiken. Sänk spaken. 

Anteckning 4 
När personvågar av klass III används inom EU (där de är
godkända) måste de inspekteras på nytt av en
ackrediterad organisation och godkännas i loggboken.

Anteckning 5
(a) Chassit till lyftpelaranslutning (x 1):

48-52 N•m (36-39 lbf•ft) Se Fig. 8, del D x 1.
(b) Chassit till benens svängbultar (x 2): 

20-25 N•m (15-18 lbf•ft). Se Fig. 8, del B x 2.
(c) Styrhjul till chassibenen (aluminium - x 2): 

15-20 N•m (11-15 lbf•ft). Se Fig. 8, del A x 2.
(d) Styrhjul till chassibenen (stål - x 2):

35-40 N•m (26-30 lbf•ft) Se Fig. 8, del C x 2.
(e) Styrhjul till chassibenen (extra låg höjd) (x 2):

6-8 N•m (4,5-6 lbf•ft) Se Fig. 8, del E x 2.

Anteckning 6

För att komma till
räkneverkets skärm:
1. Stäng av Maxi Move 

genom att trycka 
på den röda 
stoppknappen 
(se Fig. 1).

Fig. 1
2. Använd handkontrollen för att trycka på båda 

knapparna precis under skärmen samtidigt, samt 
DPS-knappen för ”sitt upp” (se Fig. 2). Håll 
knapparna nedtryckta och sätt på enheten med 
strömknappen. Håll knapparna nedtryckta i 
ytterligare tre sekunder, eller tills du hör tre pip.

Fig. 2
3. Räkneverkets skärm visar två kolumner med siffror 

(se Fig. 3). Siffrorna representerar den 
ackumulerade tiden (i tiondels timmar) som 
lyftpelarens motor har drivits.

Fig. 3
4. Håll ned återställningsknappen i fem sekunder 

för att återställa räkneverket till noll. En serie 
pipsignaler bekräftar att räkneverket har återställts.

5. Stäng av enheten igen med stoppknappen. 
När enheten slås på nästa gång kommer 
räkneverket att visa noll (se Fig. 4).

OBS! En fullständig lista över reservdelar och
reservdelssatser finns i reservdelslistan till
Maxi Move 001.25070.EN. Denna katalog kan
erhållas från Arjo.

VARNING: Återställ aldrig räkneverket utan
att först se till att alla underhållsåtgärder som
lyften behöver har utförts såsom det beskrivs
i denna bruksanvisning. Annars kan
eventuella problem lämnas oupptäckta.

Stopp-
knapp

Startknapp

Tryck på dessa 
knappar för att komma 
till räkneverkets skärm

Återställningsknapp
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Fig. 4
Normal vridpunkt

Fig. 5

Typisk lyftanordning med bladfjäder 
och låsklämma (Combi-system)

Fig. 6

Mekanisk sänkning

Fig. 7
Åtdragning

Fig. 8

Lyftarmens vridpunkt

Fig. 9

Räkneverket 
efter återställning

Bussning

Friktionsskiva

Låsklämma

A x 1

B x 2

Aluminium Leg
C x 2

Steel Leg Extra Low Height Leg

E x 2D x 2

Aluminiumben

Extra lågt benStålben

Vridpunkt

Skruv

Anteckningar
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Benbredd i stängt läge

Fig. 10

Anteckningar
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Avsiktligen lämnats tom
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At Arjo, we believe that empowering movement within healthcare environments is essential to quality care. Our products and solutions are de-

prevention of pressure injuries and venous thromboembolism. With over 6500 people worldwide and 65 years caring for patients and healthcare 
professionals, we are committed to driving healthier outcomes for people facing mobility challenges. 

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com
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